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Empirikus kutatások 
Polcz Károly

Az angol javaslattevő forma által megjelenített diskurzusaktusok a filmszövegek fordításában

Bakti Mária 

Megakadásjelenségek  a szinkrontolmácsolásban

Fordításelmélet

Pusztai-Varga Ildikó

Műfordítók mint kulturális brókerek. Egy terminus útja a kultúrakutatástól a műfordításig 
Paksy Eszter

Metaszöveg és ethosz a fordításban

Műhelytanulmányok

Heltai Pál

Kulturálisan kötött kifejezések visszafordítása az Under the Frog című regényben

Mohácsi-Gorove Anna

A „bogaras” melléknév lehetséges német nyelvű fordításai

Konferenciabeszámoló

Fóris Ágota

Translation and Cultural Diversity. XVIII World Congress of the International Federation of Translators. Sanghaj (Kína), 2008. augusztus 4–7.

Recenziók

Albert Sándor

Károly Krisztina: Szövegtan és fordítás 

Harsányi Ildikó

Cay Dollerup: Basics of Translation Studies

Boldog Gyöngyi:

Helen T. Frank:  Cultural Encounters in Translated Children’s Literature. Images of Australia in French Translation

Sato Noriko

Trompenaars, F. Riding the Whirlwind.  Connecting People and Organizations in a Culture of Innovation

Csizmadia Dominika 
Marianne Lederer: La traduction aujourd’hui – le modèle interprétatif

Szemle 
Csorba Gábriel

Szőllősy Judy: Hunglish into English. The Elements of Translation 

from Hungarian into English.

Balogh József

Michel Ballard: Qu’est-ce que la traductologie? 

Szijj Mária

A kárpit és fonákja. Műfordítás a hispán világban. VI. Nemzetközi Hispanisztikai Konferencia  Budapest, 2008. május 28-30.

